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Nr. 1 VAN DE HEER MAHOUX EN MEVROUW
VANLERBERGHE

No 1 DE M. MAHOUX ET MME VANLERBER-
GHE

Art. 2 Art. 2

In fine van dit artikel toevoegen de woorden «en op
de kandidaat-werknemers in die sector».

Ajouter in fine de cet article les mots «et aux candi-
dats à un poste de travail dans ce secteur».

Verantwoording Justification

Aangezien artikel 3 van het wetsvoorstel bepaalt dat de voor-
gestelde regeling ook op de kandidaat-werknemers moet worden
toegepast, is het raadzaam dit uitdrukkelijk te vermelden in arti-
kel 2 betreffende de werkingssfeer.

Dès lors que l’article 3 de la proposition de loi prévoit que les
candidats à un poste de travail sont concernés par le dispositif, il
convient de le prévoir explicitement dans l’article 2 relatif au
champ d’application.

Nr. 2 VAN DE HEER MAHOUX EN MEVROUW
VANLERBERGHE

No 2 DE M. MAHOUX ET MME VANLERBER-
GHE

Art. 3 Art. 3

In § 1, eerste lid, van dit artikel de woorden «De
medische tests of onderzoeken» vervangen door de
woorden «De biologische tests of de medische onder-
zoeken».

Au § 1er, premier alinéa, de cet article entre les mots
«les tests» et «ou examens» insérer le mot
«biologiques».

Zie: Voir :
Stukken van de Senaat: Documents du Sénat:

2-20 - BZ 1999: 2-20 - SE 1999:

Nr. 1: Wetsvoorstel van de heer Mahoux en mevrouw Vanlerberghe. No 1: Proposition de loi de M. Mahoux et de Mme Vanlerberghe.

2-20 - 1999/2000: 2-20 - 1999/2000:

Nr. 2: Addendum. No 2: Addendum.
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Verantwoording Justification

Na de hoorzittingen is het raadzaam de tests waarop de wet van
toepassing is, nauwkeuriger te omschrijven.

À la suite des auditions organisées, il est indiqué de préciser les
tests entrant dans le champ d’application de la loi.

Nr. 3 VAN DE HEER MAHOUX EN MEVROUW
VANLERBERGHE

No 3 DE M. MAHOUX ET MME VANLERBER-
GHE

Art. 3 Art. 3

Het derde lid van § 1 van dit artikel vervangen door
de woorden: «De Koning kan, bij een besluit vastge-
steld na overleg in de Ministerraad, het verbod uit-
breiden tot andere biologische tests en medische on-
derzoeken.»

Remplacer l’alinéa 3 au § 1er de cet article par: «Le
Roi peut étendre, par un arrêté royal délibéré en
Conseil des ministres, l’interdiction à d’autres tests
biologiques et examens médicaux.»

Verantwoording Justification

Gebleken is ook dat over die bevoegdheid van de Koning kan
worden gedebatteerd in de Ministerraad.

Il est également apparu que ce pouvoir confié au Roi pouvait
faire l’objet d’un débat au sein du Conseil des ministres.

Nr. 4 VAN DE HEER MAHOUX EN MEVROUW
VANLERBERGHE

No 4 DE M. MAHOUX ET MME VANLERBER-
GHE

Art. 3 Art. 3

In dit artikel een § 3 (nieuw) invoegen, luidende: À cet article insérer au § 3 (nouveau), rédigé comme
suit :

«§ 3. De in § 1 bedoelde biologische tests of medi-
sche onderzoeken zijn de allerlaatste fase in de selec-
tieprocedure of mogen alleen plaatsvinden tijdens de
proeftijd waarin de arbeidsovereenkomst voorziet.»

«§ 3. Ces tests biologiques et examens médicaux,
visés au § 1er, constituent la phase ultime de la procé-
dure de sélection ou peuvent uniquement être effec-
tués durant la période d’essai prévue dans le contrat
de travail.»

Verantwoording Justification

Na de hoorzittingen in de commissie was het raadzaam te ver-
melden op welk tijdstip in de arbeidsverhouding de biologische
tests en medische onderzoeken mogen plaatsvinden.

Il convenait, à la suite des auditions organisées en commission,
de préciser à quel moment des relations de travail les tests biologi-
ques et examens médicaux en question pouvaient avoir lieu.

Nr. 5 VAN DE HEER MAHOUX EN MEVROUW
VANLERBERGHE

No 5 DE M. MAHOUX ET MME VANLERBER-
GHE

Art. 3 Art. 3

In dit artikel een § 4 (nieuw) invoegen, luidende: À cet article insérer un § 4 (nouveau), rédigé comme
suit :

«§ 4. De biologische tests en medische onderzoe-
ken kunnen slechts gevraagd en uitgevoerd worden
door de preventieadviseur-arbeidsgeneesheer die ver-
bonden is aan de afdeling belast met het medische
toezicht van de interne dienst voor preventie en
bescherming op het werk of aan de afdeling belast met
het medisch toezicht van de externe dienst voor pre-
ventie en bescherming op het werk, waarop de werk-
gever een beroep doet.

«§ 4. Les tests biologiques et les examens médicaux
ne peuvent être demandés ou exécutés que par le
conseiller en prévention médecin du travail qui est
attaché au département chargé de la surveillance
médicale du service interne de prévention ou de
protection au travail ou qui est attaché au départe-
ment chargé de la surveillance médicale du service
externe de prévention et de protection du travail
auquel l’employeur fait appel.
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Op straffe van nietigheid moet elke verklaring van
ongeschiktheid schriftelijk gemotiveerd worden door
de preventieadviseur-arbeidsgeneesheer en door hem
doorgestuurd worden naar een door de betrokkene
aangewezen arts. De Koning kan nader bepalen
onder welke voorwaarden en op welke wijze de
schriftelijke motivering door de arts moet worden
opgesteld en doorgestuurd.

Toute déclaration d’inaptitude doit être motivée
par écrit par le conseiller en prévention médecin du
travail qui doit la transmettre à un médecin désigné
par l’intéressé, sous peine de nullité. Le Roi peut défi-
nir des conditions et des modalités supplémentaires
pour ce qui est de l’élaboration et de la transmission
de la motivation écrite par le médecin.

De preventieadviseur-arbeidsgeneesheer deelt de
werkgever en de kandidaat zijn beslissing mee door
middel van de fiche van medisch onderzoek, voorge-
schreven krachtens de wet van 4 augustus 1996 betref-
fende het welzijn van de werknemers bij de uitvoering
van hun werk.»

Le conseiller en prévention médecin du travail
communique sa décision à l’employeur et au candidat
au moyen de la fiche d’examen médical prescrite en
exécution de la loi du 4 août 1996 relative au bien-être
des travailleurs lors de l’exécution de leur travail.»

Verantwoording Justification

Tijdens de hoorzittingen is gebleken dat de algemene principes
van de wet met betrekking tot de organisatie van de biologische
tests en medische onderzoeken moeten worden verduidelijkt.

Au cours des auditions, il s’est avéré nécessaire de préciser les
principes généraux de la loi quant à l’organisation des tests biolo-
giques et examens médicaux prévus.

Nr. 6 VAN DE HEER MAHOUX EN MEVROUW
VANLERBERGHE

No 6 DE M. MAHOUX ET MME VANLERBER-
GHE

Art. 7 Art. 7

Dit artikel aanvullen als volgt : Compléter cet article par ce qui suit :

«De Koning kan bij een besluit vastgesteld na over-
leg in de Ministerraad beroepsprocedures inrichten
tegen de beslissing die de preventieadviseur-
arbeidsgeneesheer heeft genomen op basis van de
resultaten van het medisch onderzoek in het kader
van een aanwerving, als bedoeld in artikel 3.»

«Le Roi peut, par un arrêté royal délibéré en
Conseil des ministres, instituer des procédures de
recours contre la décision que le conseiller en préven-
tion médecin du travail a prise sur la base des résultats
de l’examen médical d’embauche visé à l’article 3.»

Verantwoording Justification

Uit de hoorzittingen is ook gebleken dat er, zowel voor de
werkgever als voor de kandidaat, nood is aan procedures van
beroep tegen de beslissing van de preventieadviseur-arbeids-
geneeskunde.

Les auditions ont également mis en évidence qu’il paraissait
indiqué de prévoir des procédures de recours, tant pour le travail-
leur que le candidat, contre la décision du conseil en prévention de
la médecine du travail.

Nr. 7 VAN DE HEER MAHOUX EN MEVROUW
VANLERBERGHE

No 7 DE M. MAHOUX ET MME VANLERBER-
GHE

Art. 11 Art. 11

In dit artikel het woord «frank» telkens vervangen
door het woord «euro».

À cet article remplacer chaque fois le mot «francs»
par le mot «euros».

Verantwoording Justification

Overeenkomstig artikel 2 van de wet van 26 juni 2000 betref-
fende de invoering van de euro in de wetgeving moeten de bedra-
gen in frank rechtstreeks uitgedrukt zijn in euro, zonder omreke-
ning.

En application de l’article 2 de la loi du 26 juin 2000 relative à
l’introduction de l’euro dans la législation, le montant en francs
doit être exprimé directement en euros sans conversion.
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Nr. 8 VAN DE HEER MAHOUX EN MEVROUW
VANLERBERGHE

No 8 DE M. MAHOUX ET MME VANLERBER-
GHE

Art. 12 Art. 12

In dit artikel de woorden «op het dubbele worden
gebracht» vervangen door de woorden «verdubbeld
worden».

À cet article remplacer les mots «pourra être portée
au double du maximum» par le mot «doublée».

Verantwoording Justification

Technische verbetering. Technique.

Nr. 9 VAN DE HEER MAHOUX EN MEVROUW
VANLERBERGHE

No 9 DE M. MAHOUX ET MME VANLERBER-
GHE

Art. 13 Art. 13

In dit artikel tussen de woorden «Zij die deze wet
overtreden» en de woorden «en hun medeplichti-
gen» de woorden «, hun mededaders» invoegen.

À cet article entre les mots «Les auteurs» et les mots
«et complices» insérer le mot «, co-auteurs».

Verantwoording Justification

Dit artikel moet betrekking hebben op allen die bij het misdrijf
betrokken zijn, en daarbij moeten de in het strafrecht gangbare
begrippen worden gebruikt.

Il convient de viser tous les participants à l’infraction, en
employant les termes utilisés habituellement en droit pénal.

Nr. 10 VAN DE HEER MAHOUX EN MEVROUW
VANLERBERGHE

No 10 DE M. MAHOUX ET MME VANLERBER-
GHE

Art. 14 Art. 14

In dit artikel tussen de woorden «de overtreders»
en de woorden «of hun medeplichtigen» de woorden
«, de mededaders» invoegen.

À cet article entre les mots «Les auteurs» et les mots
«et complices» insérer le mot «, co-auteurs».

Verantwoording Justification

Dit artikel moet betrekking hebben op allen die bij het misdrijf
betrokken zijn, en daarbij moeten de in het strafrecht gangbare
begrippen worden gebruikt.

Il convient de viser tous les participants à l’infraction, en
employant les termes utilisés habituellement en droit pénal.

Philippe MAHOUX.
Myriam VANLERBERGHE.

Nr. 11 VAN DE HEER STEVERLYNCK No 11 DE M. STEVERLYNCK

Art. 3 Art. 3

In § 1, eerste lid, van dit artikel, de woorden «De
medische tests of onderzoeken» vervangen door de
woorden «De medische tests, onderzoeken of monde-
linge informatiegaring» en tussen de woorden
«medische informatie over de gezondheidstoestand»
en «van een werknemer» de woorden «of stamboom-
informatie» toevoegen.

Au § 1er, alinéa 1er, de cet article, remplacer les mots
«Les tests ou examens médicaux» par les mots «Les
tests médicaux, examens médicaux ou les collectes
d’informations médicales orales» et ajouter les mots
«ou sur l’hérédité» entre les mots «sur l’état de santé»
et les mots «d’un travailleur».
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Verantwoording Justification

Niet alleen de informatie bekomen door medische test en on-
derzoeken moet beschermd worden maar ook deze verworven bij
middel van mondelinge ondervraging. Vaak is de druk zo groot
dat de werknemer of kandidaat-werknemer niet de mogelijkheid
heeft aan informatieselectie te doen.

Il convient de protéger non seulement les informations obte-
nues graˆce à des tests et à des examens médicaux, mais aussi celles
obtenues oralement. La pression exercée sur le travailleur ou le
candidat travailleur est souvent si forte qu’il n’est plus en mesure
de sélectionner les informations.

Tevens kan de gezondheidstoestand van de ouders en voorou-
ders wijzen op bepaalde erfelijke aandoeningen en/of voorbe-
stemdheid voor bepaalde ziekten. De aldus bekomen genetische
informatie kan geenszins worden aangewend als selectiecrite-
rium.

De plus, l’état de santé des parents et des aı¨eux peut révéler
l’existence d’affections héréditaires et/ou de prédispositions à
certaines maladies à caractère héréditaire. Les informations géné-
tiques ainsi obtenues ne peuvent en aucun cas servir de critère de
sélection.

Jan STEVERLYNCK.

Nr. 12 VAN DE HEER MAHOUX EN MEVROUW
VANLERBERGHE

No 12 DE M. MAHOUX ET MME  VANLERBER-
GHE

Art. 3 Art. 3

In het eerste lid van § 1 van dit artikel de woorden
«de geschiktheid van de werknemer» vervangen door
de woorden «de huidige geschiktheid van de werkne-
mer».

Insérer au premier alinéa du § 1er de cet article le
mot «actuelles» entre les mots «tirées de ses aptitu-
des» et les mots «et des caractéristiques».

Verantwoording Justification

Nieuwe formulering naar aanleiding van de verklaringen van
de minister in de commissie. Er moet worden verduidelijkt om
welke geschiktheid het gaat.

Rédigé conformément aux explications du ministre en commis-
sion. Il y a lieu de préciser de quelles aptitudes il s’agit.

Philippe MAHOUX.
Myriam VANLERBERGHE.

60.842 — E. Guyot, n. v., Brussel


